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Abstract

The purpose of this paper is to examine potential similarities in Hindi' and Pashto grammar
as regards to the arial feature of lexical reduplication, and to give a brief explanation of the
phenomenon. It is my belief that this feature appears in both languages and that it
functions in a similar way when it comes to: full reduplication, distribution and partial
reduplication, so called echo-words. | will try to explain how these features function in
Pashto based on the research already done in Hindi and the limited amount of description
found in Pashto grammars that discuss this subject. The object of the paper is to prove
that reduplication in Pashto takes similar form with similar meaning to the reduplications
found in Hindi. To analyse this | will look at literary language in Hindi and Pashto using
examples found in books, grammars, papers of other researchers, as well as examples
found online in blogs and on newspaper sites.

The first section of this paper will deal with full reduplication of nouns, pronouns,
adjectives and adverbials, numerals and participles. It will show that various types of
semantic meanings can be derived from reduplication such as intensification, attenuation,
continuation or distribution. The second section will deal with partial reduplication and it will
show that these also appears in the different word categories mentioned (though
apparently not in both languages) and it aims to give an explanation as to what forms
these partial reduplications can take, that is, how they are constructed, as well as how they

may function.

Introduction

Reduplication is considered to be a pan-Indian phenomenon (Montaut 2008:21). But the
scope may be larger than that as map of feature 27A of wals.info show productive
reduplication being used in languages of Africa, Asia, Australia, the Americas, Pacific
island, and even in Basque and Hungarian. These reduplicative phenomena in Hindi, and
in Indo-Aryan languages in general, have been described in a few articles, briefly and
insufficiently in grammars, however Abbi claims that this feature has been mostly ignored
(2001:161). When it comes to the Iranian language Pashto, very little research has been
made at all. In fact, with regards to the widespread usage of the phenomenon Abbi
(1985:159) even makes the statement that reduplication can be found in almost all Indian
languages regardless of which language family they belong to. Abbi (2001:161) also

explains that reduplication is used in Austro-Asiatic, Tibeto-Burman, Indo-Aryan and in

1 In this paper all references to the Hindi language are references to the form known as Modern Standard
Hindi.




Dravidian languages.

Full lexical reduplication in Hindi can be done with nouns, adjectives, adverbials,
numerals, verb-stems and participles?. Abbi (1985:161) states that full reduplication can
generally be made of every word category, but she shows that this does not involve every
word category for every language as Hindi has no finite verbs which are fully reduplicated,
and Bengali has no fully reduplicated nouns. It would often be decided by the context how
the recipient analyses the meaning, because apparently identical reduplication structures
will generate multiple semantics. Sometimes reduplication can even change the meaning
altogether. These varieties of reduplication are found in Pashto as well, but different
features are common in different frequencies.

It is known that echo-words in Hindi are most often created by replacing the original
words first letter with [v] in the following word (Abbi 2001:169). This is also described by
Montaut (2008:39), who goes on to describe echo formation with root-vowel shift in the
second element to [a] and gives examples where the echo word is constructed with an
initial [a] and the echo appears before its main word (2008:52,53).

In Pashto the echo is constructed mostly by [m] but a large variety of letters are
used in creating the echo according to Rishtin (2004:160), and the interesting
constructions with root-vowel shift to [a] or [0] as well as echo-constructions with initial [a]
with the echo moving in front of the main word is used (2004:160,161). Unfortunately from
Boyle David (2013:380-383) it is difficult to see any patterns of echo-construction as she
apparently intentionally mixes echo words with partially reduplicated lexemes where a

synonym is being used with the base word?.

Defining the terms used

Reduplication has been defined as "Words formed either by duplicating syllables, or by
duplicating a single word (phonological word), partially or completely” and the repetition is
made once (Abbi 2001:162). She goes on to explain that reduplication can refer to four
different types; 1) where the doubling of syllables constitute a single word/lexeme; 2)
where the entire lexical item is repeated enabling a wide range of semantic functions; 3)
where part of the lexeme is reduplicated thus carrying a semantic modification; 4) where

reduplicated words are intervened by a syllable or a postposition so that they appear

2 Morphological reduplication is also a feature of Hindi (Abbi 2001:163-165), but this will not be discussed
in this paper as it is a vast subject in itself.

3 Partial reduplication by using synonymes will not be discussed in this paper even though it is a common
feature both in Hindi and in Pashto. The reason for this is that it would be complicated to study it carefully
and the semantics of this feature may be very complicated.



discontinuous. Due to having to narrow down the subject, | will only discuss types 2) and
3) of the above mentioned in this paper.

Distribution as it is being discussed in this paper will basically have the meaning as:
handing out; dividing out; when a noun or numeral is repeated to convey the idea of "for
each” or "from each”, but also in the form of R-by-R pattern. The use of reduplication with
distributive qualities is common in both languages and is done in many categories (nouns,
pronouns, numerals).

Echo words have been defined as the “partially repeated form of the base word,
such that either the initial sound (which can either be a vowel or a consonant) or the initial
syllable of the base word is replaced by another sound or another syllable” (Abbi
2001:168) resulting in that the combination serves as a compound. According to Abbi all
grammatical categories are echoed (2001:168). A major difference between echo words
and other types of partially reduplicated words, is that with echo words, the new element is

a nonsense word which has no meaning in itself.

1.1 Full reduplication of nouns, pronouns introduction

A full reduplication of nouns and pronouns (and also numerals, see section 1.2.3) will often
result in a distributive meaning, which according to Montaut (2008:23) is the most frequent
meaning. However there are a few instances where this is not the case but rather some
type or other of an intensive meaning is being given. And according to David Boyle
(2013:97,98) “Pashto nouns denoting events can undergo reduplication to denote duration
or intensity of the event” and that “nouns not derived from or related to verbs can also be
repeated to indicate plurality or variety”. By showing text examples | hope to give evidence
that multiple interpretations appear in Hindi and Pashto. Montaut (2008:26,27) states that
reduplication of plural nouns are less common, but when a plural noun is being
reduplicated it will result in a meaning of exlusiveness. She gives the example as per

below.

(1h) IgT AfgeTg-Afgeny S&afr
yaham mahilaem-mahilaem baithemgr

here women-women sit-fut.

4 | am using Devanagari and Nasq script in this paper, because for some readers it is easier to read and
recognize the word rather than in transcript form.

5 The transliteration system is the same as is being used by McGregor (2009:xxv-xxxiii) except for that all
uses of the candrabindu (nasalized vowel) will be written as m.



here only women will sit®

Most of the examples being dealt with in this paper will be with nouns in singular form, and

where the plural form is being discussed, it is of an intensive kind, not exclusive.

1.1.1 Full reduplication of nouns with distributive meaning

Reduplication of a noun in singular form will often result in distribution as previously
mentioned. Below are two examples where the word night has been reduplicated, and this
have resulted in the meaning of every night, not simply during the nights, but every, no
break on Saturday night to do something else than casting out spirits as in (2h) and no
laundry planned instead of turning to Peshawar as in (3p) but simply every single night,
and not most nights. For a non-distributive meaning a plural could have been used instead

as previously mentioned.

(2h) ¥Hd-3dR TA-UA R

bhat-utarem rat-rat bhar
evil-spirit-cast-subj. night-night fill

casting our evil spirits every night

(3p)  Jsilsw st e S pbada
aw pa Spa Spa ke ye peSawar ta warawal
and in night night 3"-encl. Peshawar to turn

and every night he turned to Peshawar

Repetition of an unnamed place or locality will result in distribution that something is
existent or happening in every one of such places, or give the meaning that something is
everywhere. In the below examples (4h) and (5p) the word for place in both sentences
have the meaning of virtually everywhere within a restricted area when it is repeated. Dzay

dzay could also be translated as here and there.

(4h) a:iqéﬁda|5-dd|5@q§'@mm$ﬁﬁwmﬁﬁ®%

mumbat mem jagah-jagah khudi part sarkem am logom ke lie sirdard sabit ho raht

6 Translation is also made by Montaut (2008:26).
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hai
mumbai in place-place dig aux. verb roads ordinary people for sake headache be
remaing is

in Mumbai dug roads everywhere are proving to be a headache for ordinary people

(5p) )‘54.3\‘)..:14.3_5.;& 6&6&
dzay dzay hadina prata wi
place place bones horizontal were

bones lay scattered all over the place’

In the below examples the word house is repeated in a way that creates distributive
meaning. In these two cases something is happening (6h) in every home, or reaching (7p)
every home. To give plural meaning no reduplication of the noun in plural form would be
made as this would be intrepreted as in only the houses, but then in English we would not

say *in every houses.

(6h) ER-ER H F§ AT HdSHT T Hcrdl Yol SAeAr T

ghar-ghar mem buddha ya ambedkar ki murtiyam paji jant lagem
house-house in buddha or ambedkar poss. statues worship go start

In every home Buddha's or Ambedkar's statues seem to be worshipped

(7Tp) G54 0sS )5S 4 play Qs
aw de wahdat® paygam bs kor kor ta wurasawt
and of Wahdat message fut. house house to bring

and Wahdat's message will be reaching every home

Also below, the example (8h) the mother-in-law is not taunting with many remarks as then
a different wording would be used, but in every remark, every word. to add to the
understanding that the given translation is correct, in the background of the story the

sentence is coming from, we learn of a very unsympathetic mother-in-law.

(8h) STd-STd & I el &of & &ToT o 3Tar o

7 Transation made by Widmark (2011:110).
8 Referring to a religious political party called Majlis-e Wahdat-e Muslemeen according to Widmark.
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bat-bat® mem sas tana dene se baj na ati tht
remark-remark in mother-in-law taunt give with restrain neg. come was

in every remark the mother-in-law did not hesitate to taunt

Having looked att full reduplication of nouns with distributive force it would be useful to

also see other intrepretations when it comes to reduplication of nouns.

1.1.2 Full reduplication of nouns intensive and continuitive meaning

In this section | will discuss briefly examples where a full reduplication of nouns does not
result in distribution, but rather in an intensification. The conclusion for these
interpretations are based on translations made by other researchers, conclusion of logical
context, or by even comparing translations of some Bible verses.

To start this section these two examples below reduplication is made in both
languages of a noun of similar meaning to give the idea of a complete smashing into many
little bits. In no way at all should this be seen as a distribution, as logical sense would
forbid any translation that every little piece carries weight. That is if the examples dealt
with tidying up the pieces, then it could possibly be distribution as in each singular piece
got picked up. And we do not have a case of every little piece being broken again. What |
am trying to explain, the below samples are not distribution, because nothing further is
happening to the pieces, the smashing is the end of it. One difference between the
examples is that the Hindi uses a reduplication of a noun in plural form (sg. nom. form
would have been fukra), but the Pashto example shows the noun dana in singular form (pl.

nom. form would have been dane).

(9h) @& g A & THI-THS FX A

vah naremdra modt ke fukre-tukre kar demge
dem. Narendra modi poss. pieces-pieces do give-fut.

they will cut Narendra Modi into pieces

(10p) s adls il aS8e 43 Gl JS s 4aa
haga ¢inayt gul dan pa mdzeka dana dana So

dem chinese flower vase on ground grain grain became

9 This may also possibly be seen as iteration.
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that chinese vase broke into pieces on the ground™

In contrast to the above, a similar example in Pashto shows a noun of synonymous
meaning to the above in reduplicated plural form. In the below example it cannot be meant
in a distributive sense because of two reasons: first, the same verse in other translations
forbids this interpretation; second, we would with distribution here be given a meaning of
something similar to each piece is a clay vessel, or they are given a piece (of the clay

vessel) each. And such an interpretation contradicts logic.

(11p) S FF FSP a4 suda gHdaa
aw de xawro da loSo pa San ba ye fofe fote kray
and of clay of pots with like fut. 3"-encl. pieces pieces do

that they will be broken to pieces like clay vessels™

Interestingly in the three examples above, no specific verb is needed to mark the actual
breaking, but this is marked by the reduplication of the word piece in either singular or
plural form. To make into pieces-reduplicated, is to break.

Further, another instance when the noun is being reduplicated without carrying a
distributive sense like in (12h), where a miserable daughter-in-law is remembering her
mother and parental home. In the story the example is taken from it cannot be interpreted
into every time she remembers her mother, for she is dealing with a constant state of
longing, and also it is not a sentence as in every time she did this or that she remembered

her mother. Something is missing from the sentence to allow for a distributive meaning.

(12h) §§ T IR-IR =il AT HT ATg 37T A

bahu ko bar-bar apnt mam ki yad atr tht
daughter-in-law to again-again own mother poss. memory coming was

again and again the daughter-in-law would remember her mother

In addition the example below is taken from a similar story. It is translated as a general

reduplication of a noun in singular form. But if it should by some readers be considered as

10 Translated into that Chinese vase... broke into pieces against the floor (Widmark 2011:123).

11 Translations of Bible verses into English are not made by myself but are taken from The New World
Translation of the Bible, unless otherwise stated. Also, In this instance the verb-form in Pashto is an
active form, while in the English translation a passive form is used.



a distribution, it would not impact on the meaning of the sentence as a whole. There is little
difference in the two sentences time after time she spoke harshly, and every time she
spoke harshly. In both translations it is repetitive, which is the essence of the sentence

below.

(13h) T FAT-FAT W g H TI-T FoATcdT Eelr A

sas samay-samay par bahi ko khari-khoti'? sunatr rahtt th1
mother-in-law time-time on daughter-in-law to abuse-reprimand hear-caus.
remaining was

The mother-in-law would time after time speak harshly to the-daughter-in-law

Also in sentence (14p) there is a general reduplication as a translation into a distributive
sense would be too awkward. Here we do not have a case where it should be every drop
from the cradle was of blood or alternative every drop of blood came from the cradle. But
rather the reduplication is more intensive carrying a thought of several drops of blood,

constant dripping. Not the few drops you get from a paper-cut.

(14p) o234 (55 4k SAR SAR a8y Hli S35 g (o0 (S AS 4y
pa kota ke me par zango nazar wulagid fsatseki tsatseki wina tri tsatsida
in room X 1%-encl. upon cradle glance fell drops drops blood from drip

in the room my sight fell upon a cradle from which drops of blood were dripping™

In some cases a noun is reduplicated with a sense of an continuity action. As in the below
two examples will show. In (15h) McGregor (2009:153) with the translation gives the
additional explanation all the way, as in | kept to the edge of the road all the way while |
was walking. In the Pashto (16p) translation of the verse below a repeated noun gives the

meaning of a man who loudly praises god while he is walking.

(15h) & TET & FaAR PR Ter

maim raste ke kinare kinare cala
| road poss. edges edges went

| kept to the edge of the road

12 Partial reduplication using synonymes, not fully discussed in this paper.
13 Translation made by Widmark (2011:111).
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(16p) by L Aot 3 sra e 4y ol ol (5l
rastln So aw pa ¢igo ¢igo de xudaye sina wuwaysla™
return became and with screams screams of god praise said

he... turned back, glorifying God with a loud voice

None of the above samples opens up for a distributive meaning as in (15h) the logical
meaning should not be that / walked on every side of the road, nor should (16p) be

confused to mean he praised god with every scream.

1.1.3 Full reduplication of pronouns with distributive meaning

The repetition of possessive-reflective pronouns (h: apna; p: xpal) will often, if not always,
have the meaning that; a plural number of possessors have the same each in possession,
that is, they do not share the same item, but each have their own of same value.
McGregor (2009:153) explains this feature in Hindi by example, and Widmark (2013:2-3)
and David Boyle (2013:179) give a brief explanations to the feature in Pashto. To illustrate:
a family with many children might want to say that: Each of our children have their own
room, but without the mention of the word each as in Our children have their own room, it
could be ambigous and mean both that: each of the children have their own room, but also
the children have their own room which they share but which is seperate from the parents’
room. With distributive reduplication this could be said like: *Our children own own room
have™, where own is used distributively. The example below is a virtually identical
translation into both languages of the same verse, giving an impression that the time, or

order referred to may not be at the same time for all involved.

(17h) W & Teh Y= 3e a1 &

parantu har ek apni apni bari se
but every one own own order with

But each one in his own proper order

(18p) Jsdiadin v o » A

X0 har yaw ba pa xpal xpal war

14 The Hindi translation of this verse is found in section 1.2.1.
15 This is a dummy example, not a translation of any sentence in neither Hindi nor Pashto.
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but every one fut. with own own order

But each one in his own proper order

Similarly in the below example (19h) husbands are admonished to love their own wives,
not other persons' wives, not their multiple wives in plural, nor love only your wives as wife
is in singular form. In the Pashto example (20p) the referral of xpalo xpalo cannot signify
that the room is shared by all, since they (three brothers) are all hiding an item each from
one another, logically, they would not all hide their respective precious items in the same

place.

(19h) & 9T, 3YAT-3796T Uoell § TR @ 8T

he patiyo, apni-apni patni se pyar karte raho
excl. husbands, own-own wife with love do keep-imv.

Husbands, continue loving your wives

(20p) oS i S 5SS ld gay i di wdd
aw la yaw bal na ye pate pa xpalo xpalo koto ke xwandT kra
and from one other X 3™-encl. hide in own own rooms X keep did

and they hid it one from another in their own singular rooms’®

But reduplications of pronouns are not limited to one type only as the below examples
show. In (21h) a reduplication is made of the relative pronoun who/which to show that
without exception not one thing were being held back. And a potential similar example in
(22p) where just like above we have a reduplication of a relative pronoun, however with
different meaning in the text. With the reduplicated expressions a sense of that something

is happening to every one without distinction is being made.

(21h) 3R ST S &1 JEER oeT AT Al 3 T A AR AT B dFES 3N WO
B @ w3t 7 st

aur jo jo batem tumhare labh ki thim, un ko batane aur logom ke samhne aur ghar

ghar'” sikhane se kabhT na jhijhka

16 Alternative translation each one had hidden his merchandise in his own room (Widmark 2013:text 1-
translation).
17 In this sentence ghar ghar is not distributive but means house to house.
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and rel. rel. things your profit poss were, they to tell and peoples poss. in-front-of
and house house teach with when not hesitated
while | did not hold back from telling you any of the things that were profitable nor

from teaching you publicly and from house to house.

(22p) o5 s Ui it SR S58 55 i i 4l (S a L 3
de ¢a ¢a starge la ta'juba rawutalT we tsok tsok he$ pes§' pati wa
of who who eyes with wonder arrived were who who shock-befalling remain
was
all of those who had opened their eyes with wonder, all of them remained

astonished

As pronouns can be reduplicated, so can pronouns which function as question words. But

as per below, that can often generate another type of meaning.

1.1.4 Question words with "listing” effect

The interrogative pronouns may be used with reduplication to give a sort of reverse
distributive meaning. Montaut (2008:25) simply names this the ’listing” effect, and that
aptly describes the function. Quite often who or which is used as below to signal to the
listener that a list of various individuals is sought after in response.

In (21h) the background story gives the information of an official, a man whose
household members cause him trouble. So a simple question who are they in your
household would lead back to the same answer my family members, but with the
reduplication the question is marked more as exactly who in in your household, so here a
list of individuals is sought. One could easily imagine a reply like, my wife, my sons, my
mother-in-law, and my youngest daughter, but in this instant the reply was simply

everyone, with an explanation as to why.

(23h) &g, FlT HIA §, 3T H W H

kahiye, kaun kaun haim, ap ke ghar mem
tell-imv. who who are, you poss. house in

tell, who exactly are in your household

18 Potential partial reduplication with both words carrying meaning.
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Similarly to above, in the example (24h) below a simple question is put that would also
result in a list type of reply. Even though this is not made very clear in the English
translation, by using a repetition of the interrogative pronoun a difference is made. By
simply asking Who were there (at some type of function or other), one could reply My
friends were there, but with the type of question that is put in the form *Who who were
there, a reply of a list is being sought like | saw Alice and Robert, Bengt and Felicia, oddly

enough Stephen came without his wife... and so on.

(24h) gl @l @it T &

vaham kaun kaun log the'
there who who people was

who exactly?® were there

Unfortunately, as | lack Pashto examples to this type of reduplication, these examples are

used to give an explanation of the phenomenon.

1.2 Full reduplication of adjectives, adverbials and numerals introduction

A reduplication of the above mentioned categories in Hindi, will result in various types of
interpretations such as attenuating, intensifying, and even distribution (Montaut 2008:34-
37 and Abbi 2001:165-168 deal with this subject). David Boyle (2013:152,370) states that
reduplicated "adjectives in Pashto may quantify over events rather than intensifying the
quality denoted (or in addition to)” and that reduplication of "degree adverbs” indicates
increased intensity of the action. However, when it comes to Pashto it appears that other
intrepretations can be made when an adjective or adverbial is being reduplicated.

To explain in English; a sentence like The very old papers are yellowish could with a
reduplicative statement be put as *The old old papers are yellow yellow?" where old is
used intesively and yellow attenuatively, however this could as easily mean The very old
papers are quite yellow. Abbi (1985:166) makes the statement that adjectives describing
taste or color will in most cases be interpretated as being attenuative rather than intensive.
However, this should be open for debate as Abbi (1985:166) uses an example of hart hari

sari and translates it attenuatively as greenish sari, but Kachru (1983:20) has the example

19 McGregor (2009:50) also shows a similar example with a gestion using the reduplicated plural form of
who. However he himself states that the example uses plural form in a honorific sense.

20 McGregor (2009:153) only translates this as who were there but this translation is considered too poor.

21 This is a dummy example, not a translation of any sentence in neither Hindi nor Pashto.
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lal-lal sarr as meaning deep red sari which would make it an intensification instead. So,
clearly this will be described differently by different authors. Personally | lean towards an
explanation of intesity, but | think it is important to describe attenuation as well. The
adjective will often be reduplicated to give an intesifying meaning to the sentence, and

sometimes to give a new type of meaning.

1.2.1 Full reduplication of adjectives and adverbials with intensive or continuity
force

When the adjective or adverbial expression is repeated it can often mean to be either
intensifying, attenuating, emphasising or also even continuity. The context should decide
what is intended. In the examples below | have tried to find reduplicated words of the same
meaning in Hindi and Pashto. The first example will be given in Hindi and the second in
Pashto. In (25h) and (26p) the translation shall be seen as clearly intensifying and not in
any way as an continuity action. The logic behind this reason is very clear by the
translation of (26p) as when you hurry to finish something it is rare that it can be said that
you kept on with the action. In both examples the adverbial expression is repeated to

emphasize it.

(25h) STeCI-STedl 9 & Uh-Ueh Y O & d Al 5T T Igary

Jaldi-jaldr baht ne ek-ek kar ghas ke ve satom gatthar ghar pahumcaye
quickly-quickly daughter-in-law erg. one one do grass poss. those seven bales
house arrived-caus.

daughter-in-law hurriedly brought home the seven bales of grass one by one

(26p) 8 Ui s a0 05 L3
Zoar Zar mi xpale jame pa tan kre
quickly quickly 1%-encl. own clothes with body did

hurriedly | put on my own clothes?

In (27h) the translation into English makes it appear as it is an adverbial used, however
mithr is congregated after bat which is a noun, so the use of this intensifying reduplication
is almost identical with that of (28p) in form. Logically in (27h) an attenuating translation

would be akward, as in talk a little sweet due to sweet being the desired quality, there
22 Translated as Quickly, | put on my clothes by Widmark (2011:128).

15



cannot be too much of it, also sweet is not referring to flavor in this case. In (28p) A
translation like I brought sweetish apples would be considered correct as it is a reference

to taste.

(27h) #Hdr FHE TTT W&

mtthT mitht bat karke
sweet sweet talk do-abs.

talk very sweetly®

(28P) sl o8 oo (oS> S~
xwaze xwaze mane mi ham rawri?
sweet sweet apples 1-encl. again brought

| have brought some very sweet apples®

The two adverbial expressions of (29h) and (30p) are quite similar, the Hindi example
could quite possibly also mean very slowly. Both examples may be seen as an

intesification.

(29h) T INTFEAT-3REAT Sher 3R 3carg FHHL gl T

kaise ahista-ahista jos aur utsah kaphar hote gaye
how slowly-slowly excitement and enthusiasm vanish being-aux.

how the excitement and enthusiasm gradually vanished

(30p) ety O s aely S (o2 4AS g 4S su
sawka sawka ye ter bage pore dzan wurasawa
slowly slowly 3™-encl. until garden X self approached

he approached the garden very slowly®

In the below two examles a reduplication of the word clear is made to intensify that the
understanding is very clear, that is in (31h) it is not attenuatively as in everything

understood somewhat clear. Nor is the command in (32p) meant anything like say it a little
23 Could possibly mean talking flatter.

24 Could read rawrT dT as copula in 3™ person present perfect may be omitted according to Widmark.

25 Translated as | have brought... some tasty apples (Widmark 2011:128).

26 Translated as He approached the garden slowly (Widmark 2011:112).
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bit clear.

(31h) T F& TIH-ATH THS H 3T T AT

sab kuch saf-saf samajh mem a raha tha
all some clear-clear understanding in come being was

everything was understood very clearly

Safa $afa wuwaya te mans tsa gware
clear clear say you me-from what want

Say it clear! What do you want from me?

In some cases an continuity action is marked in an adverbial expression by reduplication
of that adverbial. | have tried to find some examples were at least the context explains that
an continuity state is intentioned. In (33h) the sample is referring to the Jews wandering in
the desert, and since their trek took forty years, reduplicated adverbial behind can be seen
as continuity as they kept going after to reach the Promised Land. However in this case it
may just be an idiomatic expression as one common interpretation for piche-piche karna is
to follow. Also in (34p) an continuity (or possibly distributive) sense can be taken from the

sentence, as in they kept busy with their thoughts while on the road.

(33h) I TRl T STelcll ST & fIS-HS Toreh o I1=T o7

pratiSrut dhartt par jaltt jhart ke piche-piche calkar le gaya tha
promised land on burning bush poss. behind-behind going bring aux. was

(they) were taken to the promised land following behind the burning bush?

(34p) 2510 e S sisa s oy JA A g 5,Y o
har larawt ls dzan sara da soCUuno jala jala larey darloda
every pedestrian with self X of thoughts seperate separate chain had

everyone on the road had their own separate train of thoughts (with themselves)®

27 This is apparently a reference to the Old Testament where the Israelites follow Moses into the promised
land after a divine apperation by God at the burning bush. Therefore it can be said metaphorically that
they followed after the burning bush, even though the bush itself was static.

28 Translation Everyone on the road was busy with their own thoughts (Widmark 2011:126,127).
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In (35p) the context makes it clear that the children's eyes are already closed, before this
reduplication occurs, so in this sample it could easily be seen as marking continuity. They
eyes of the children are not intensively closed, for they are dead. However the repetitions
in this sentence may have been used to create a sense of rhythm and rhyme. This is
apparently common in Pashto prose, and would give an explanation for the use of
reduplication of yaw yaw which might otherwise be seen as a bit out of place. If the latter
was seen as being distributive a translation could follow as Their lastingly closed eyes

each gave one answer.

(35p) oSy lsa 51 sl 58 i oy oy (5528 2
de haguy pato pato stargo da yaw yaw dzwab rakawae
of them closed closed eyes this one one answer gave

their closed eyes gave only this answer®

In the Hindi (36h) verse it is an adverbial expression that is repeated for emphasis in a way

that can both give an continuity as well as intensive meaning to the sentence.

(36h) @ S-S @ TRAIT FT ORI FIT g3 aTIE 3T

to zor zor se parmes$var ka gungan karta hua vapas aya*
then loud loud with god poss. laud doing became return came

he... turned back, glorifying God with a loud voice

In some cases a full reduplication will generate a nuance to the sentence.. It could be hard
to guess the semantic meaning from the components involved. So in these cases, looking
into a grammar, a dictionary or preferably asking a fluent or native speaker might prove
useful. In both examples below the semantics are changed slightly with reduplication. In
(37h) a native speaker would understand the second adjective to carry deeper meaning
than just big which is in agreement with Montaut's (2008:32) interpretation of a similar
sentence, where she has big-big eyes as big attractive eyes. Also in (38p) the
interpretation of a new meaning is taken from comparing the meaning of the adjective with
the actual translation of the text into English (Widmark 2011:128).

29 Translated to by Widmark (2011:128), who has also pointed out the use of reduplication for creating a
sense of rhyme in person. .
30 The Pashto translation of this verse is discussed in section 1.1.2.

18



(37h) & ST TG § g3 Hr

ho bari-barr amkhem haim amsuom ki tankTt
intj. big-big eys are tears poss. cistern

Oh! Very beautiful’’ eyes crying a pool

(38p) Jad o G o)
zro mi1 paf pat zrol
heart 1*-encl. hidden hidden cried
my heart cried inside

In (39h) the meaning is changed slightly but still carries a strong temporal sense, however
in (40p) below the reduplicated with has shifted in semantics to mean in-spite-of. This
reduplication may be quite unique for Pashto as Abbi (1985:161) states that reduplicated
prepositions and postpositions as well as emphatic particles are never reduplicated in any

language.

(39h) 3¢ 3refr-3737Y uE AT §

unhem abhi-abhr yad aya hai
they-obj. now-now memory came is

just at that moment he remembered

(40p) (st 43l 5 5ill) oaaie 3 ) (S oailas gigile 5 Sla 3 ¢ guusaS SIsld g3 a5 3l 3 (el (ladl
83 43 (5 9k o)) 58 0 30 5l (5 938 30 a0 yu 51sS (g y5 4l
afgan parleman, ds baSart haquno xpslwak komisin, de malgaro milatino
namayandagay aw de mutahida ayalatino safarat ta da gwastane le wrande
kawaelo sara sara da haduy stinza hiwara Sawe na da
Afghan parlament, of human rights independent comission, of friends nations
representative X and of united states embassy to this appeal X forward doing with
with of them problem, smooth become not is
Despite bringing forth appeals to the Afghan parlament, the Independent Human

Rights Watch, the United Nations' mission and the United states' embassy, their

31 Big is possibly the ideal for eyes, therefore big-big becomes very beautiful, and not very big. Translation
edited by Kaur.
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problems had not gone away*

The below two examples are almost identical as both include reduplications of adverbial
when/sometime. In most cases the reduplicated when will generate interpretations such as

sometimes, on and off, and even again and again.

(41h) Fer-hsir &7 g1 &

kabhi-kabhi bhram hota hai
when when confusion being is

sometimes there is confusion

kala kela ba ye do {1 wi da kote le darwaze masimano ta wukatal
when when hab. 3"-encl. of TV of room from door children to looked

Off and on, through the door to the TV-room, she looked at the children

In both examples above, the semantics would be quite different without reduplication. They

would miss the occasional meaning and only mean when as in that instant.

1.2.2 Full reduplication of adjectives with distributive force

In a few cases even adjectives or expressions are used to create distribution. | will not
dicuss this feature at lenght; | merely aim to prove that it can happen in both languages. In
the below two examples distribution is used in the Hindi and Pashto translations of the
verse, which gives the meaning that everyone is a member. In the context Paul is writing to
the congregation trying to stimulate unity by saying that each of them belong to the body of
Christ, or the congregation, like different body parts equally belong and are needed in the

body. In English, this meaning has to be expressed with several different words.

(43h) 3 37eT9T 3797 3T 39T &

aur alag alag uske amg ho

and different-different that-poss. member is
32 Translated into despite appeals to the Afghan parliament, the Independent Human Rights Commission,
the United Nations mission and the United States embassy, his community had received little help
(Widmark 2013:text 2-translation).
33 Translated by Widmark (2009:124,125).
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and each of you individually®** is a member

(44p) i 45l O J )
aw bil bil andamuna yay
and different-different members are

and each of you individually is a member

In oher cases reduplication of a correlative will result in proportiaonate progressiveness
like in the example below (Sharma 1960:96) where the degree of the day's rising, decide

to which degree it gets hotter.

(45h) fider fder et ggar g 3der 3der AT Jgdr ¢

Jitna jitna din carhta hai utnri utni garmt barhti hai
S0 so day rising is so so heat incresing is

as the day the rises, so the heat increases®

Withhout a reduplication in the above sample, the sentence would read into English The

day rises as much as the heat increases.

1.2.3 Full reduplication of numerals distributive

When a numeral is repeated like n-n it often gives the sense of either n by n, or n each
(Montaut 2008:24). It can also in some cases have the meaning by n-amount (see Trumpp
(1873:130), David Boyle (2013:138)* and Widmark (2013:2-3). Hindi distribution is
explained by example by McGregor (2009:153) and Sharma (1960:89) and in Pashto it is
explained by Trumpp (1873:130) who states that it is the cardinal number which is
reduplicated. To illustrate in English: The boys have ten apples each, could in a language
with a distributive use of numerals be put as: *The boys have ten ten apples®, where the
reduplicated numeral ten is distributive. So in an elegant way by merely repeating the

numeral we are given the information that: Each boy has ten apples.

34 In the English translation the word individually is superflous if this is to be considered a translation of the
Hindi verse, but both verses should rather be considered to be independent translations of the New
Testament.

35 Sharma (1960:96) translates this example as as the day the advances, so the heat increases.

36 Boyle David does not interpret numeral reduplication as being distributive, but rather as “an iteration of
individuals or groups”.

37 This is a dummy example, not a translation of any sentence in neither Hindi nor Pashto.
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Numerical distribution is known and described in Hindi grammars (usually briefly),

and it appears to be somewhat commonly used in Pashto (based on text studies). To

describe this feature McGregor (2009:153) uses the below sample (he also uses other

samples).

(46h) Teh T oIss &l qarg g 37 e

ek ek larke ko pacas pacas paise mile
one one boy to fifty fifty money received

Each boy got fifty pice®

In the below example the same verse, where Noah is commanded to bring in the animals

to the ark has been translated into both languages. In (47h) we see a fuller use of numeral
distribution than in (48p).

(47h) 3R @ Shfaa wioRr & &, q & & aifd & ar al, 37dd e R 3R T AT

el H of SR, 39«0 I Siifdd I@AT| Ueh Uah Slfd & 9ell, 3R e '
S & 9¢7, 3R TF T Siifd & fA W Wedre, 9 & § & a7 R 919 30T,
f& o 37t Shifad @

aur sab jivit praniyom mem se, t0 ek ek jati ke do do, arthat ek nar aur ek mada
jahaz mem le jakar, apne sath jivit rakhna. ek ek jati ke paksi, aur ek ek jati ke
pasu, aur ek ek jati ke bhami par remgnevale, sab mem se do do tere pas
aemge, Ki ta unko jivit rakhe.

And all living creatures in from, you-sg. one one kind poss. two two, namely one
male and one female ship in bring go-abs., your with alive keep. one one kind
poss. bird, and one one kind poss. livestock, and one one kind poss. earth on crawl-
poss., all in from two two your-sg. side come-fut. that you-sg. them-to alive keep.
And bring into the ark two of every sort of living creature in order to preserve them
alive with you, a male and a female; of the flying creatures according to their kinds,
the domestic animals according to their kinds, and all creeping animals of the
ground according to their kinds, two of each will go in there to you to preserve them

alive.

38 McGregor has also given the translation (2009:153).
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(48p)

D20 Py s ann s Sl ) A8 IS o e A 243l ol Hie o se s 4AR glBlae g dlg o
o Jilag g1 585 LA Al g o 4 ad 50108 ) Sl s < gile e J g2

da tolo Zwandiyo maxligato tsexa yawa yawa jora nar aw Sadza ds dzan sara

kastoy ta rawasla tertso haga Zwandi wusate. de har dol margano, haywanato aw
xazando tsaxa be dwa dwa tata rasi tartso zwandt wusatal Si.

Of all living creatures from one one pair male and female of self with ship to bring

until it alive preserve-fut. of every kind birds, livestock and animal from fut. two two
you-sg. come until alive preserve-fut. become.

And bring into the ark two of every sort of living creature in order to preserve them

alive with you, a male and a female; of the flying creatures according to their kinds,

the domestic animals according to their kinds, and all creeping animals of the

ground according to their kinds, two of each will go in there to you to preserve them

alive.

Interestingly in (49h) below only the numeral three is reduplicated to signify a distribution

of three thousand as only one unit should be repeated (Sharma 1960:89)*. If it was to be

given a thousand rupees to all three, it would be written similarly as in (60p), and the

pronoun in singular could be reduplicated, or as above with a numeral followed by a

pronoun in singular. Also in (60p) thousand is being repeated to mark that each son

receives the same.

(49h)

(50p)

cunamce maimne unhem fin-tin hazar ripae die

therefore I-erg. them-obj. three-three thousand rupee gave

therefore | gave three thousand rupees to each of them

G D5 D) Ul @A sy 5
no dray waro ta ye zar zar ripay war kre
so three all to 3"-encl. thousand thousand rupees dir. did

so he gave a thousand rupees each to all three*

39 Sharma states it is the last numeral which should be repeated, however in our example the first numeral
is repeated, it could be that thousand in this sentense is taken more as an entity than as a numeral.
40 Translated as the merchant gave each one a thousand rupees (Widmark 2013:text 1-translation).
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In the below example we get quite a standard way of expressing a judicial ruling (based on
having read a number of almost identical sentences dealing with the same subject. In
(51p) each one are not sharing twenty years, so that they get reduced time of a crime, but
they are sentenced the same, of twenty years each. With the sentence starting with every
one, it is overly clear that twenty is distributive, and it is quite possible that the statement is

written in such a way so as to avoid any type of misunderstanding.

(51p) Jf eSS Ji iy » »
har yaw pa Sal Sal kala band mahkdm kral
every one with twenty twenty years bound sentenced did

everyone was convicted to twenty years prison each

Numerical distribution is of identical use in both translated verses below, but in this Hindi

translation even the word row is repeated to add further emphasis.

(52h) T &t & 3R I gTE W gifa gifa § v

ve sau sau aur pacas pacas karke pamti pamti baith gae
they hundred hundred and fifty fifty do-abs. row row sit aux.

they were seated in rows of 100 and of 50 each”’

(53p) 4 Lusdy pssaly o Ju (S Al o8 4 ) JinliniS (S 5 Ul 4y (5 2
aw haguy pe gatartno ke kSinastal aw ps hara dala k$e sal sal pindzos pindzos
tana
and they in rows X sit and in every group X hundred hundred fifty fifty person

and they sat in rows and in every group were 700 and of 50 persons each*

Finally, to show that it is a very common to use repeated numerals for creating distribution

in Pashto | would like to add the below example.

(54p) 35z DR DR S50 50 650 552 B0 s A A sl (2 (A (oS
kome $adze Ce taso ta xwase wi diy dwe dwe dre dre aw tsalor tsalor pe nikah
waxlay

41 Literal translation. Easy-to-read version translates this verse as So all the people sat in groups. There

were about 50 or 100 people in each group.
42 Same as above.
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those women who you-pl. to like was they two two three three and four four with
marriage-contract hold

those women whom you liked you each can marry two, three and four of them

With no reduplication, the sentence above could quite possibly be directed to one singular
individual addressed in a honorific manner. The reduplication makes it clear that the

comment is directed at several different individuals.

1.3 Full reduplication of participles and verb-stems introduction

The verb-participle (past and present) or even the verb-stem with absolutive, can be
reduplicated to mark an action that takes time (continuity/durative), or to mark that
something takes place during the action of the reduplicated participle (simultaneity) and
repeated action (iteration). This is clear from examples made by both Montaut (2008:27-
30) and Abbi (2001:167). There may even be cases where the reduplication of the
participle in connection with a noun results in it being used adjectively, or even carrying
some sense of distributive force (shown by example, Abbi 1980:70). None of the examples
aluuded to above show the full reduplication of a finite verb.

We therefore have the following pattern to express for the sentence | was
wandering for so long that | got lost with *I was wandering wandering so | got lost** and
never *| was was wandering so | got lost*. Also if there are two distinct actors who
simultaneosly operate on two separate events, the actor of the reduplicated participle (or

verb-stem) will be in possessive form (Abbi 1980:36).

1.3.1 Full reduplication of participles and verb-stems examples from texts

Most examples of reduplicated participles found in both languages are of simultanious
aspect. In (54h) and (55p) the same verse has been translated into both languages and in
the text repetition is made on the participle calte/tlo (walking) to put emphasis on an action

taking place while walking.

(55h) 3T% Tol Told-Told 3TeATST T STal dlged ofdl

uske cele calte-calte anaj ki balom torne lagi

he-poss. disciples walking-walking grain poss. heads break started

43 This is a dummy example, not a translation of any sentence in neither Hindi nor Pashto.
44 As above.
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his disciples started to pluck the heads of grain as they went

(56p) JsS shig s s e ara 3 0SSl a4y
no pa tlo tlo k$e da hage muridano wazay wuso kawal
so in walking walking X of him disciples grain plucked did

his disciples started to pluck the heads of grain as they went

The two samples below also give a meaning of something happening during or while the
reduplicated participle take action. In (57h) the act of dying whilst talking is not to be taken
as the subject himself talked for so long that he died of boredom but rather there is a
reduplication that shows that the two actions are simultaneous. Also in (58p) the sentence

is not anything like while walking for a hours he kept talking.

(57h) VAT Fgd-ded 3Th J0T JWE 38

aisa kahte-kahte uske pran pakheru ur gaye
such saying-saying she-poss. breath bird lost aux.

while saying this she gave up her life-breath*

(58p) Jiss 2 S sh b4y
aw pa tlo tlo ke ye wuwayal
and in walking walking X 3"-encl. said

and while walking he said

In the example (59h) below repetition could have marked an action taking some time to
complete. However for a Hindi-speaker this is seen as simultaneous action. In (60p) we
have an action that takes a long time to complete, where someone is completely being lost

in time due to reading books.

(59h) g sTell # AdA H-$X F AGA o9l

vah nall mem caval bhar-bhar kar mapne lagi
she drain in rice fill-fill abs. measure started

while she filled the rice in the drain she started measuring

45 That is to say, she died. Context makes clear that subject is a she, the grammar of this sentence opens
up for an actor of either gender.
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(60p)

S e R geghadmg )y o gogliong S giugl gy gigli€a

da kitablno pe Iwasto Iwasto ke uda Swa aw Ce bya rawisa Sawa no tsalor baje we
of books in reading reading X charm became and that then take became so four
hours was

he became so engrossed in reading books that when he stopped it was four

o'clock

In the (61h) below a young girl is hindered by her weak voice, she is not very hindered for

a brief moment, but rather she is hindered every time she tries to speak therefore the

example can be seen as an iteration. In (62p) we have another example with simultaneity,

as it is not likely that the subject is looking for so long that her lips hang, rather she is

seeing something which causes her lips to hang in surprise.

(61h)

(62p)

T I § Hhd-31Chd dg srell

ramdhe gale se afakte-atakte vah bolt
emotion-filled voice with hindered-hindered she said

she was unable to speak because of her stuck emotions

G G55 b gisd L) o) S8 g4y a8 4T sigden s
da do Sondo ta goram, pa kato kato an zma Sonde ham dzorande kezi
of he lips to look-I, with seeing seeing even my lips also hanging becomes

| look at his lips, while looking even my lips also become hanging

Also, reduplication on the participle can generate an intensive meaning as in (63h) below.

The action of fearing is not seen as continuity, but it has a quality of giving further

information to the verb said. In addition it is not a sentence like she kept fearing her

mother-in-law and said.

(63h)
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g o NA-3Td T T &gl

bahl ne darte-darte sas se kaha
daughter-in-law erg. fearing-fearing mother-in-law with said

The daughter-in-law said filled with fear to the mother-in-law



The participle can be ruduplicated to give a various types of meanings, and all of the

above is merely scratching the surface.

2.1 Partial reduplication, so called echo constructions introduction

Partial reduplication of words generally conveys the idea of something the like, similar to
the main word, i.e. the reduplicated R and other similar things and sometimes can give a
negative quality (Montaut 2008:42-48) quite similar to the use in English when
reduplicating a word and using sch- as replacement sound. Abbi explains that the
interpretation of an echo-construction is based on the context, but she also gives a general
explanation of the type R etc. type (2001:168,169).

The most common way to create an echo in Hindi is to reaplace the initial
consonant with [v] in the second element or simply just add [v] to the second element if the
root word begins with a vowel. In Pashto the most common way to create an echo is to
replace the intial consonant with [m] in the second element (see Rishtin 2004:160), but
also other letters are frequently used for creating an echo. David Boyle also lists some
examples of echo words, calling them doublet words instead (2013:380-385), but it is
difficult to see any pattern from her examples as she uses both types of partial
reduplication in her examples, and she does not fully explain their function.

As a whole partial reduplication is found in all types of categories of words, but not
all categories of words in every language. Abbi (2001:168) explains that in all languages
with this feature have their unique "replacer sound”, that is not to say that all languages
are limited to one replacer sound, but rather that all languages have unique replacement
sounds from each other. So you cannot guess the replacement sound of a language based
on the knowledge of a closely related language.

| would like to add that in Swedish we can find some apparent echo-constructions
with root-vowel shift such as krims-krams, virr-varr, pick-pack, and even a few with initial
consonant shift like huller-om-buller where the echo comes as the initial word rather than
the following. Also in English some echo constructions can be found like shilly-shally,
wishy-washy, willy-nilly etc. (Thun 1963:115,116,128).

2.1.1 Echo-construction of nouns
As explained earlier, most echo-words in Hindi are created with the replacement sound [v]

and in Pashto with the replacement sound [m]. When a noun is redpuplicated like for
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example to express You need to put on your jacket, shoes and scarf before you step
outside it is possible, and economical to express it in Hindi and Pashto with a pattern like
the following *You need to put on your jacket-schmacket*® before you step outside*’, which
will be understood by the receiver as You need to put on your jacket etc. before you step
outside. In this case *acket-schmacket will not be taken as dealing with unrelated items,
that is the receiver will not misunderstand this to mean You need to put on your jacket and
parashute before you step outside, unless of course the exchange of words are being
made on a plane, before skydiving.

In the below sentence (64h) a simple statement like /| have no pen would simply
mean literally / have no pen, but with the echo-construction we get the idea of a different
statement like | have no pen-echo would imply that / also have no pencil, | might be
lacking a notepad etc. (explanation in line with Montaut, who has also provided the
translation 2008:40). Similarly in (65p) one cannot take the sentence to forget University-
echo to mean forget University but try for college instead, but rather the echo enhances
that the statement is about forgetting about trying for higher education, or possibly about
thinking you can become something. In the context of the story the sentence is taken from
a son is being adviced by his mother to give up university so that he can get a job and

support his family instead.

(64h) A 9TH HI$ Ge-deT FEI

mere pas koi pen-ven nahim
my near any pen-echo not

| don't have anything to write

(65p) o200 58 50 (5t g g5 ) alaa)
Ajmala zoya! Pohantin mohantin prezda
ajmal son! University-echo leave

Ajmal, my son! Forget about university and such

In the below example the noun man is given an echo in both examples to apparently give

emphasis to the lack there of, i.e. no man, no other living human.

46 Or jacket-echo, however, | thought it sounded nicer with an English echo.
47 This is a dummy example, not a translation of any sentence in neither Hindi nor Pashto.
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(66h) TFERT HIs HEH-arG 78T 7T §

tumhara kot admi-vadmi nahim mara hai
your-pl. any man-echo neg. died is

not any of your men have died

(B7p) Gra G > gsdona)) s
no zraba poh Sawe Ce saray maray na day
so zreba understanding became that man-echo neg. is

so Zreba understood that no-one is there

Below the echo-construction opens up for inclusive sentences rather than exclusive
expressions. When in (68h) Will you have some tea-echo is put in the question instead of
just Will you have some tea, it opens up to an affirmative reply without a "but’-statement,
like Yes | would love some coffee instead of No, | don't fancy tea, I'd rather have coffee
instead. So according to Montaut (2008:40) an answer of what beverage etc. is wished for
is sought. An alternative translation of the example (68h) is Will you have some tea and
something to eat? Similarly in (69p) the echo-construction opens up for | had a small meal,

I had something to eat and drink.

(68h) JH rg-ary AT

tum cay-vay piyoge
you-pl. tea-echo drink-fut.

will you drink something?*®

(B9P) oS yse o0 UB 0535 B350 6359 H (e i 32
yaw Cirta me laz doday moday wuxwara dzan me mor kra
one where me little bread-echo ate body 1%-encl. satisfied did

at some place where | ate a small meal, it made me full

Example (70h) could just as easily have been translated into pandit-schmandit, in an
ironizing context, or it could also be interpreted as Stop calling him a pandit or any fitle.

With the echo the negative connotations for the master to be called pandit and other

48 Translated by Montaut as well (2008:40).
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traditional titles are made stark clear, which is also learned from the context (Montaut

2008:45,46), where the master it is referring to prefers to be called sir.

(70h) 3o¢ dfsd-afsd #Ad Fal R

unhem pamdit-vamdit mat kaha karo
them-obj. pandit-echo neg call do-imv.

stop calling him a pandit

(71p) JJ&W\J}\MJ,’UAMJQUS‘JLAJ\SQﬁ\j@é)’.@*éﬁdﬁ
lake pa pasto ke Ce wayi, kar mar, kitabana mitabdna aw dase nor
like in pashto X who says, work-echo, books-echo and such other

like one says in pashto, work-schmerk, books-schmooks and etc.

So according to the examples looked at, so far the echo-construction functions similarly in

both sample languages.

2.1.2 Echo-construction of adjectives and adverbials

Echo-formation in Hindi and Pashto also occurs with adjectives and adverbials. It can be
used as an intensive or as a generalisation type of structure. In the (72h) and (73p) we see
a usage of a generalisation type. In both examples it is hard to imagine an intensive use
use, as in the very new plates or the extremely plastic like thingy | used to fix the sandals
with.

(72h) FIT-aAT TgT TAhelaT

naya-vaya nahim niklega
new-echo neg. extract-fut.

do not take out the new (plates)*

(73p) oS S8 5 4 Siudle Sindly ool y Ly aS
ka bya wusaleda yaw plastik miastik ba tre rataw kram
if again tear one plastic-echo fut. than embedded do-1st-sg.

If (they) tear up again, | will fix them with something plastic-like

49 Montaut examines this echo-construction in a context of negative undertone.
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Also in the below example (74h) there is a generalisation, as the sample would not
logically mean | did not feel very cold due to the use of some before the echoed
expression. Rather it is in the sense of / did not feel any cold etc, that is: | also did not feel
it was to humid, or chilly. In contrast (75p) is using an echo-construction for the purpose of
intensifying the echoed-expression, so the translation cannot read The bed was shrinkled

like from the men on top.

(74h) HS AT F1S Ss-ad5 T FAGT ol

mujhe aist kot thamd-vamd bh1 nahim lagt
I-obj. such any cold-echo even neg. felt
| did not feel the slightest cold®

(75p) 5549z @ise @isf (S o g4 5 g 4l
la saro na pa bistara ke gdnj manj prate wia
from men X in bed shrinkle-echo horizontal was

the bed was completely shrinkled from the men lying down in it

More use of intensifying echoed adjectives and adverbials can be found under section
2.2.1.

2.1.3 General Echo-construction of participles

Though not uncommon in Hindi, | have yet to find an example in Pashto for a participle
with echo-construction. This may be related to that a lot of verbs in Pashto are constructed
with an adjective, adverbial or noun in combination with kedal or kawal, that is either to
become or to do. However, as per below the echo of the participle can take the notion of a
R and/or something like R interpretation. In (76h) we have an echo on the verb-stem
before the absolutive, in this case the interpretation has become that it adds a measure of
gentleness. Without an echo the sentence would just be She decorated it with

bananaleaves and did her puja but here the echo adds on.

(76h) @l & Yod & Hell-aollehy Jall el

50 Translation by Montaut (2008:49).
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kele ke patte se saja-vajakar paja kartt
banana poss. leaves with decorate-echo-abs. worship doing

(she) fondly decorated it with bananaleaves and did her puja®

Similarly, in (77h) below a verb-stem is being echoed, but this time without the absolutive
meaning. Montaut (2008:52) gives the additional information with translation / used to

manage to read something every day, whenever | found the time, a booklet etc.

(77h) ST F& Ie-d¢ T §

roz kuch parh-varh liya kartt him
everyday something read-echo take doing am

| used to read something or other everyday

In (78h) the perfective, finite verb is being echoed, Abbi (2001:170) along with her
translation, gives the additional interpretation of this sentence as to also include the

meaning: | sang for a long time and did similar things.

(78h) el G AT AT FHTAT AT TS T 91T

kal khub gaya vaya islie gala kharab ho gaya
yesterday lot sang-echo therefore throat bad be aux.

Yesterday | sang, that is why my throat is so hoarse

It would have been interesting to be able to look into how this would have worked in
Pashto, but there appears to be a difference. However this is written so as to give an
explanation to how to interpret the feature. An interesting difference within Hindi itself is

that finite verbs can be partially reduplicated, but apparently never fully reduplicated.

2.2.1 Echo-constructions with root-vowel shift to [a]

Another ways to create an echo in Hindi and Pashto is to replace the root vowel with [&] in
the second element (Montaut 2008:52,53; Rishtin 2004:161). In both languages an echo
can also be constructed by a a root-vowel shift. In Hindi the vowel will usually shift to [&] in

the following word, and in Pashto both root-vowel shift to [a] or [0] are used. Interestingly,

51 Translation also by Montaut (2008:42).
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this type of echo-word often appears as a full lexical element which can be found in
dictionaries. Below we have an example of this kind of echo found in Hindi of a noun.
Generating a meaning of meet lots of different people instead of the non-echoed version
which would mean meet people, which would be an unpleasant experience in the context
where a friend is advised to give a huge party. In (80p) a simple un-echoed expression

might mean that not all the co-operation is made, there is more to be done.

(79h) shs-s1Ts fAemT

bhir-bhar milae
crowd-echo meet-imv.

meet lots of people®

(80p) Lﬁﬁﬁuﬁaﬁ;&dhdﬂa‘ﬂumw\dﬂﬁyg\ DJ;:\.A‘?
¢e mutahida ayalat bs le afganistan sara fol fal tsuimra mrasta kawi
that united states fut. with Afghanistan X all echo how-much help do

that USA does not fully co-operate with Afghanistan at all

In the below adverbial examples the same echo word has been found in both languages,
given the historical contact this is not surprising. In both cases we have an intensive

understanding as in very quietly.

(81h) & TUUT FIE H el IS

vah cupcap klas mem cali gai
she silent-echo class in went aux.

She went very quietly into the class

(82p) S aidae 35S i la G Axa
hada ¢dp ¢ap tole kote mu'ayna kre
he silent echo all rooms inspection make

he inspects all the rooms very quietly

And below the meaning from the verb to ask has been shifted to investigate so this echo

52 Translation by Montaut (2008:50).
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has led to an even more intensive meaning.

(83h) T AT Hel A OIS

tab nyayT bhali bhamti pdchpach karem
then judges good manner question-echo do-subj.

The judges will thoroughly investigate

In (83h) an unechoed verb-stem would generate a different meaning, The judges will
thouroughly ask. Abbi (2001:169,170) mentions that one can just make up new echo
words of the type which is echoed by [v], however she does not discuss how one would
start generating new echo words with root-vowel shift or of the type as mentioned in
section 2.2.2. It may therefore be the case that the number of these echo words are

already set.

2.2.2 Echo-constructions with initial [a]/[a] and echo moved in front

Another interesting feature of both languages is that the echo word in some cases can be
constructed with [a] or [a] as the initial letter. That echoes may in some cases precede the
base word is commented on briefly by Abbi (2001:168). In these cases the echo
construction is apparently moved forward and the main word follows like in Swedish
example hams-trams (lose talk). In Hindi at least it does not appear to be very common,
and the examples that exist may be lexical. In (94h) the sentence without echo would be
In the country near the Jordan, and in (95p) a non-echoed statement would mean that
they gave us an excuse, whereas with echo it can shift to various excuses, or possibly

lame excuses.

(84h) 3R 9§ WSl & 3 UTH & TR oA H 3

aur vah yardan ke 4s pas ke sare des mem akar...
and he Jordan poss. echo-near poss. all country in came-abs.

So he went into all the country around the Jordan

(85p) S (Sh S A S

aw maz® ta ane bane kawi

53 Muz local dialect of muz meaning us according to Widmark.
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and us to echo-excuse do

and make different excuses to us

In (86h) the meaning is in this instance shifted from in-front of to opposing, confronting,
which is a statement we would expect to find in a description of a crash. Also in (87p) we

have a change, or mix-up not with two colors, but with all colors hither and thither.

(86h) eI Ol IFAR &l H IMHA-GHA HT cFrd H H A FH c TiFddl Hr FG &
TS

do tez raftar basom mem amne-samne ki takkar mem kam se kam® das vyaktiyom
KT mrtyu ho gai

two fast speen buses in echo-in-front poss. collision in little with little ten person
poss. death be aux.

in the collision of two fast moving buses in opposite direction at least ten people

were killed

(87p) sidudd S s, ds A
xo tol ranglna pa xpalo ke adal badal Sawt
but all colors in own-pl. X echo-exchange become

but all colors become mixed up

Echo-construction with intial [a] appears to be more commonly used in Pashto. As with
echo words with root-vowel shift, this type of echo words are often found as full lexical

items in various dictionaries.

Conclusion

As shown by examples full reduplications and echo-constructions are occurring in both
studied languages in a large variety and quantity. The different meanings they deliver can
often be up to the receiver to interpret, though this would be clear by the context in which it
is made. Two identical reduplicated expressions will generate different semantics in
different contexts. For the reduplicated noun, pronoun or numeral, the safest interpretation

may be to see it as having distrubuted force in both languages. However, for Hindi at least

54 Reduplication kam se kam using postposition, kam in itself means little.
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if @ noun in plural form is being reduplicated, a sense of exclusiveness is often intended.
And quite often intensity or emphasis is made with the reduplicated noun in singular.

And as for the fully reduplicated participle, the most common translation would be
simultaneity, but other interpretantions will include duration, iteration, intensity etc. And for
Pashto atleast the reduplicated participle may be used to give a sense of rythm and
rhyme. The latter statement for Pashto also goes for reduplications of other word
categories. Another potential difference between the languages is that in Pashto full
reduplication of participles does not appear to be as common as in Hindi. However this
would require further proof by statistical evidence of reduplication. This conclusion is solely
based on the lack of examples found in Pashto texts, whereas in Hindi the reduplicated
participle is very common. And partial reduplication of the participle appears to be non-
existent in Pashto, though to be certain if that is the case, more detailed study would be
needed.

The fully reduplicated adjective or adverb can often give a sense of intensity,
emphasis, distribution and quite often lead to a new meaning altogether. And the
reduplicated question word will often seek a response of a "listing effect” in Hindi at least. It
would be a very interesting field for future research to see if this intrepretation can be used
in Pashto as well.

When it comes to partial reduplication the common interpretation R and ther similar
things goes a long way, but it does not cover the interpretaion of its negative uses, and
when a set interpretaion is in force.

Unfortunately not enough research appears to have been made in the field of
reduplication, especially in Pashto where comments in grammar books are very limited,
and they don't fully explain the feature to satisfaction.

To understand the semantics of the South-Asian languages more fully, it is
necessary to understand how reduplication functions with different word categories. As this
study has shown, it is not unsuccessful in some cases to use one language to study
another when too little research has been made into the secondary language, given that

there is basis to believe that the languages have some traits in common.
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R = reduplicated word

abs. = absolutive

incl. = including

h = Hindi

p = Pashto

poss. = possessive particle
fut. = future aspekt/tense

hab. = habitual aspekt

incl. = including

imv. = imperative

i.e. = in effect

n = numeral

X = elimination, due to part of circumposition
aux. = auxiliary verb-participle
erg. = ergative marker

obj. = object marker

intj. = interjection

rel. = relative pronoun
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Transcription of the Pashto alphabet

L
L
C

a, aiu b p t
d Z z
o dz ts h
2 0 B J
z r r z
¥ P o= =
S S S z
9 é <
f k
o Q K °
n n w, o, U h, a, o
“ «“
ay ay
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X a

Cw

N¢

y, ay

(7]

y: 1, ay

wn (E foR -

(ay



